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L’azienda
 The company · L’entreprise

Centrometal è l’azienda leader nella produzione 
e commercializzazione di sistemi di copertura in 
metallo, sistemi di rivestimenti di facciate, lastre 
grecate, pannelli coibentati, sistemi strutturali per 
grandi luci e di pressopiegati per lattoneria civile�
e industriale.
La vasta gamma di prodotti consente di operare 
su progetti riferiti sia nel campo delle nuove 
costruzioni sia nelle opere di riqualificazione�

Centrometal is a leading player in the production 
and supply of metal roofing systems, façade 
cladding, corrugated sheeting, insulated panels, 
sheet constructions for large spans, and press 
forming for civil and industrial sheet metalwork.
The wide product range enables project work 
to be carried out both on new buildings and the 
redevelopment and rehabilitation of existing 

e risanamento degli edifici esistenti nel rispetto 
delle normative tecniche di settore.
I materiali di altissima qualità, abbinati ad una 
costante innovazione tecnologica di prodotto, 
permettono di garantire elevate prestazioni di 
coibentazione ed isolamento termico/acustico, 
consentendo molteplici tipologie di utilizzo che 
spaziano dall’edilizia industriale, alle opere 
pubbliche a quella civile.

buildings in compliance with industry norms and 
standards.
The very highest quality materials, combined with 
constant technological product innovation, ensure 
excellent performance in general, thermal and 
acoustic insulation, thereby allowing multiple types 
of use, ranging from the building industry to public 
and civil works.
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Centrometal est une entreprise leader dans la 
production et la commercialisation des systèmes 
de couvertures métalliques, systèmes de parement 
de façade, plaques nervurées, panneaux isolants, 
systèmes pour structures de grandes illuminations 
et de tôles laminées et pliées pour la tôlerie de 
construction civile et industrielle.
Notre vaste gamme de produit permet d’œuvrer 
sur des projets aussi bien dans le domaine des 
nouvelles constructions que dans les œuvres 

de recyclage et de réhabilitation des bâtiments 
existants en respectant les réglementations 
techniques du secteur.
Les matériaux de très grande qualité, unis à 
une innovation technique constante du produit, 
permettent de garantir des prestations élevées 
d’isolation et d’isolants thermo-acoustique, 
accédant à de multiples typologies d’utilisation 
qui s’étendent de la construction industrielle, aux 
œuvres publiques et privées.

“O uomo,
  guarda prima l’impresa a cui ti accingi, 
  poi la tua costituzione
  e il peso che puoi sostenere”
					     (Epitteto)

“O man,
  first say to yourself what you would be, 
  then look to your constitution
  and the weight you can bear”

“Ô grand-homme,
  �regarde d’abord ce que tu t’apprêtes 
à faire, puis ta constitution

  et le poids que tu peux soutenir”
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Filosofia
green
Green philosophy · Philosophie ecolo

La sfida di Centrometal è di costruire nuovi edifici 
sostenibili e di ottimizzare al massimo 
l’efficienza energetica di quelli esistenti.
La strategia vincente è quella di ridurre le emissioni 
di CO2, tagliare i costi energetici, minimizzare 
l’impatto ambientale degli edifici.
Le soluzioni Centrometal aiutano a raggiungere 
questi obiettivi di sostenibilità, sempre nel rispetto 
dei principi di qualità.

·	� Materiali di origine riciclata certificata�		
da Ente Terzo

·	� Materiali durevoli e riciclabili a fine vita al 100%

·	� Materiali che concorrono ad ottenere i crediti 
LEED® 

·	� Rivestimenti ad alto SRI per ridurre l’effetto Isola 
di Calore

·	� Riduzione delle emissioni di CO2 grazie 
all’ottimizzazione dei trasporti nella consegna dei 
materiali 

·	� Sistema di installazione per pannelli fotovoltaici 
che garantisce l’integrità del tetto

·	 Certificazione ISO 14001

The challenge Centrometal has set itself is to build 
new sustainable buildings and optimize the energy 
efficiency of existing ones.
The winning strategy is to reduce CO2 emissions, 
cut energy costs, and minimize the environmental 
impact of the buildings concerned.
Centrometal solutions help to achieve sustainability 
targets while fully respecting the highest quality 
standards.

·	� Recycled materials of origin certified by 
authorized third parties

·	 Durable 100% recyclable materials

·	 Materials that contribute to LEED® accreditation

·	 High SRI of cladding to reduce heat island effect

·	� Reduction of CO2 emissions thanks to optimized 
transport to deliver materials

·	� Photovoltaic panel installation system ensures 
roof integrity

·	 ISO 14001 certification
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Le défi de Centrometal est de construire de 
nouveaux bâtiments à développement durable et 
d’optimiser au maximum l’efficacité énergétique de 
ceux déjà existants.
La stratégie gagnante est celle de réduire les 
émissions de CO2, réduire les coûts énergétiques, 
minimiser l’impact environnemental des bâtiments.
Les solutions Centrometal aident à atteindre des 
objectifs de développement durable, toujours en 
respectant les principes de qualité.

·	� Matériaux d’origine recyclée certifiée par un 
organisme tiers

·	� Matériaux durables et recyclables jusqu’à leur fin 
de vie à 100%

·	� Matériaux qui contribuent à obtenir les crédits 
LEED® 

·	� Revêtement à haut SRI pour réduire l’effet de îlot 
de chaleur

·	� Réduction des émissions de CO2 grâce à 
l’optimisation des transports dans la livraison des 
matériaux 

·	� Système d’installation pour panneaux 
photovoltaïques qui garantit l’intégrité de la 
toiture

·	� Certification ISO 14001
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Polo
produttivo
 Manufacturing site · Pôle productif
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Centrometal dispone di un polo logistico-industriale 
di 15.000 m2 coperti che produce 3 milioni di m2 
all’anno dei propri sistemi.� Il processo aziendale 
è gestito da uno staff di persone dinamiche 
e preparate che operano con professionalità 
per soddisfare le esigenze dei clienti. I flussi di 
produzione sono regolati da software gestionali e di 
magazzino che consentono il rispetto dei tempi di 
consegna dei materiali.

The covered logistics-production area of 
Centrometal covers 15,000 m2 and produces 
3 million square meters of systems per year. 
The business process is managed by a team of 
dynamic well-qualified professionals making sure 
the needs of customers are met. Production flows 
are regulated by warehousing and management 
software that enables the company to ensure it 
meets material delivery times.

Centrometal dispose d’un pôle logistique-industriel 
de 15.000 m2 couverts qui produit 3 millions de m2 
par an de systèmes. Le processus d’entreprise est 
géré par une équipe dynamique et préparée qui 
œuvre de manière professionnelle pour satisfaire 
les exigences de sa clientèle. Les flux de production 
sont réglés par un logiciel de gestion et par un 
entrepôt qui permettent de respecter le temps de 
livraison des matériaux.

Innovazione continua
Continuous innovation
Innovation continue

	 ·	Ricerca e sviluppo
		  Research and development
		  Recherche et développement

	 ·	Partnership con il cliente
		  Customer partnership
		  Partenariat avec le client

	 ·	Ottimizzazione dei flussi di produzione
		  Production flow optimization
		  Optimisation des flux de production

	 ·	Riduzione del consumo energetico
		  Energy consumption reduction
		�  Réduction de la consommation 

énergétique
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Da oltre 25 anni Centrometal con strategie 
commerciali vincenti e professionalità dello staff 
dirigenziale è diventata un punto di riferimento 
nella produzione e commercializzazione di prodotti 
per l’edilizia Made in Italy. Centrometal ha deciso di 
garantire gli elevati standard di qualità attraverso 
l’adozione di un Sistema Integrato di Certificazione 
UNI EN ISO 9001/2008, ISO 14001 e OHSAS 18001 
validato dall’Ente di Certificazione internazionale DNV.

For over 25 years, Centrometal has used winning 
business strategies and the professionalism of its 
management team to become a reference point in 
the production and supply of ‘Made in Italy’ building 
products. CentroMetal decided to guarantee the 
highest possible quality standards by adopting 
an Integrated Certification System; UNI EN ISO 
9001/2008, ISO 14001 and OHSAS 18001 validated 
by the international certification body, DNV.

Depuis plus de 25 ans Centrometal de par ses 
stratégies commerciales gagnantes et de par le 
professionnel de l’équipe dirigeante est devenue 
un point de référence dans la production et la 
commercialisation de produits pour la construction 
du bâtiment Made in Italy. Centrometal a décidé 
de garantir de haut standard de qualité à travers 
l’adoption d’un Système Intégré de Certification UNI 
EN ISO 9001/2008, ISO 14001 et OHSAS 18001 validé 
par l’Organisme de Certification internationale DNV.

Servizi
Services · Services

	 ·	� Consulenza specialistica dedicata� ai 
progettisti, imprese ed enti pubblici

		�  Expert advice for designers, companies 
and public bodies 

		�  Conseil technique spécialisé dédié aux 
concepteurs de projet, entreprises 
et organismes publics 

	 ·	Dettagli tecnici
		  Technical details
		  Détails techniques

	 ·	Voci di capitolato ed elenco prezzi
		  Specifications and pricelists
		  Cahier des charges et liste de prix

	 ·	Assistenza in cantiere
		  Worksite support
		  Assistance sur chantier

Made in Italy
e qualità certificata
Made in Italy and certified quality 
Made in Italy et qualité certifiée
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Materiali
di pregio
Quality materials · Matériaux de prestige

La qualità dei prodotti dipende dalle materie prime 
e per ottenere un prodotto eccellente è necessario 
utilizzare materiali che garantiscano resistenza 
e durata nel tempo. Centrometal pone molta 
attenzione nella selezione dei fornitori di materie 
prime ed effettua studi e ricerche rigorose nel 
settore dei metalli.

I materiali usati variano a seconda  
delle necessità: 

alluminio naturale e preverniciato
leggero, resistente e riciclabile

acciaio zincato preverniciato
robusto e duraturo 

aluzinc
innovativo, robusto con la protezione dell’alluminio 

acciaio inox
stabile nel tempo

rame naturale e pre-ossidato
duttile, durevole per progetti di prestigio 

zinco titanio 
estetica moderna con elevata durata  

Product quality depends on the raw materials, and 
it is essential to use materials that ensure resistance 
and durability to obtain an excellent product. 
Centrometal pays great attention to raw material 
supplier selection and carries out studies and 
stringent research into metals.

Material use varies depending on requirements: 

natural pre-painted aluminum
lightweight, durable and recyclable

pre-painted galvanized steel
robust and hard-wearing  

aluzinc
innovative and robust with all the protection 
of aluminum 

stainless steel
stability over time

natural pre-oxidized copper
ductile and hard-wearing for top of the range 
projects 

titanium zinc 
modern aesthetic finish with high durability  
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Materiali
di pregio
Quality materials · Matériaux de prestige

La qualité des produits dépend des matières 
premières et pour obtenir un excellent produit il est 
nécessaire d’utiliser des matériaux qui garantissent 
une résistance et ayant une durée dans le temps. 
Centrometal pose une très grande attention dans la 
sélection de ses fournisseurs de matières premières 
et effectue des études et de rigoureuses recherches 
dans le secteur des métaux.

Les matériaux utilisés varient selon les besoins: 

aluminium naturel et pré-laqué
léger, résistant et recyclable

acier galvanisé et pré-laqué
robuste et durable 

alu-galva
innovant, robuste avec la protection de l’aluminium

acier inox
stable dans le temps

cuivre naturel et pré-oxydé
souple, durable pour les projets de prestige 

zinc titane
esthétique moderne d’une durée élevée
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Realizzazioni
 Milestones · Realisation

Drytec - Hotel Riva del Garda, Riva del Garda (TN)

Drytec + Tecnodec - Micoperi, Ortona (CH) Tecnodec - Amazon, Castel San Giovanni (PC)

Fotovoltaico su Drytec - Kiwi uno, Falicetto (CN)
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Tecnodec - Stadio Olimpico, Torino

Ondul - RCM Italia, Villa Faletto (CN)

Tecnodec - Pala Alpitour, Torino
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Drytec®

“�Il sistema di copertura
    senza fori”

“�No hole cover system”

“�Le système de recouvrement 
sans fixation”
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Campo di applicazione
Drytec® è l’innovativo sistema a giunto drenante, totalmente impermeabile, �
indicato per coperture piane, a falde o curve. Le alte prestazioni del sistema consentono 
applicazioni quali scuole, poli logistici, aeroporti e stadi.

Field of application
Drytec® is an innovative drainage joint 
system, which is totally waterproof, and 
suitable for flat, sloping or curved roofing. 
The system’s high performance is perfectly 
suitable for applications such as schools, 
distribution centers, airports and football 
stadiums.

Domaine d’application
Drytec® c’est un système innovant à joint 
drainant totalement étanche, suggéré pour des 
recouvrements plats, à pans ou arrondis. Les 
hautes prestations du système permettent des 
applications aux écoles, aux pôles logistiques, 
aux aéroports et aux stades.
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Il sistema Drytec® è dotato di un brevetto internazionale che garantisce, grazie alle caratteristiche tecniche, �
la completa impermeabilità su qualsiasi tipologia di copertura piana, falda o curva.
Il fissaggio Dryblock in assenza di fori passanti elimina i rischi di infiltrazioni garantendo il movimento dovuto �
alle dilatazioni termiche.
Il montaggio consente di ridurre notevolmente i tempi e il fissaggio a scatto non prevede aggraffature meccaniche.
La speciale canaletta di deflusso garantisce la tenuta all’acqua fino a pendenze dello 0,3%.

The Drytec® system carries an international patent 
whose technical features guarantee total impermeability 
irrespective of whether it is a flat or curved roof or flap.
The Dryblock fastening system eliminates the need for 
holes and, therefore, any risk of infiltration by allowing 
any movement resulting from thermal expansion.
Assembly time is significantly lower and the snap-fit 
locking system does not involve stapling.
The system’s special guttering ensures watertightness up 
to gradients of 0.3%.

Le système Drytec® est doté d’un brevet international 
qui garantit, grâce aux caractéristiques techniques, la 
complète étanchéité sur n’importe quelle typologie de 
recouvrement plat, à pans ou arrondi.
La fixation Dryblock, en absence de perçage traversant, 
élimine les risques d’infiltrations en garantissant, le 
mouvement dû aux dilatations thermiques.
Le montage permet de réduire considérablement le 
temps et la fixation à emboîtement ne prévoit pas 
d’agrafures mécaniques.
Le conduit d’écoulement spécial garantit l’étanchéité 
jusqu’à une pente de 0,3%.

Sistema di bloccaggio brevettato
Patented locking system�
Système de blocage breveté
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Drytec®

Particolarità esclusiva del sistema Drytec® è l’aggancio in sormonto. 
Continuo per tutta la lunghezza della greca, aumenta le caratteristiche meccaniche �
del profilo (portata e tenuta all’acqua). 
Per l’applicazione degli accessori (fotovoltaico, fermaneve, linee vita) si prevede l’utilizzo �
della staffa Multiblock che consente, senza fori, l’installazione dei componenti aggiuntivi.

One unique feature Drytec® is the overlapping 
fastening system.
Running the entire length of the corrugated border, 
it increases the mechanical performance
of the profile (flow and watertightness).
The Multiblock bracket allows additional 
components and devices (e.g. photovoltaic panels, 
snow clamps and brackets, lifelines, etc.) to be 
installed without having to drill holes.

La particularité exclusive du système Drytec® est 
l’encastrement à chevauchement.
En continu sur toute la longueur de la nervure, 
ce qui augmente les caractéristiques mécaniques 
du profil (portée et résistance à l’eau). 
Pour l’application des accessoires (photovoltaïque, 
arrêt de neige et système antichute), il faut prévoir 
l’utilisation de la patte de fixation Multiblock 
qui permet, sans perçage, l’installation des 
composants supplémentaires.
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Vantaggi / Advantages / Avantages

  No perforazioni / Drill free / Pas de perçage

Il brevetto Drytec® consente di 
realizzare sistemi di copertura 
impermeabili grazie all’assenza �
di perforazioni.

The Drytec® patent means waterproof 
roofing systems can be installed 
without drilling.

Le brevet Drytec® permet de réaliser 
des systèmes de recouvrement 
étanches grâce à l’absence de 
perçage.

  Bloccaggio Dryblock / Dryblock fastening system / Blocage Dryblock

Il bloccaggio Dryblock, elimina �
i rischi di infiltrazioni garantendo �
il movimento delle dilatazioni 
termiche delle lastre del sistema.

The Dryblock fastening system 
eliminates the risk of infiltration 
by allowing any movement by the 
system’s sheets as a result of thermal 
expansion.

Le blocage Dryblock, élimine les 
risques d’infiltrations en garantissant 
le mouvement dû aux dilatations 
thermiques des plaques du système.

  Facilità di montaggio / Quick and easy assembly / Facilité de montage

Il montaggio è rapido e semplice 
grazie al fissaggio a scatto che non 
prevede aggraffature meccaniche �
e utilizzo di macchinari.

Installation is quick and easy thanks 
to the snap-fit locking system that 
does not involve stapling or the use 
of machines.

Le montage est rapide et simple 
grâce à la fixation à emboîtement 
qui ne prévoit pas d’agrafures 
mécaniques et d’utilisation des 
machines.

  Alluminio 5754 / Aluminum 5754 / Aluminium 5754

Il sistema Drytec® è realizzato con 
l’eccellente lega di alluminio 5754 
H 18, in grado di garantire ottime 
prestazioni.

The Drytec® system is made from 
the high performance aluminum 
alloy 5754 H 18, which guarantees 
excellent performance.

Le système Drytec® est réalisé avec 
l’excellent alliage d’aluminium 
5754 H 18, en mesure de garantir de 
grandes prestations.

  �Ecosostenibilità 
Environmental sustainability / Développement durable écologique

Drytec® è un prodotto sostenibile 
realizzato con una percentuale 
certificata di alluminio di riciclo.

Drytec® is a sustainable product 
made using a certified percentage of 
recycled aluminum.

Drytec® est un produit de 
développement durable réalisé avec 
un pourcentage certifié d’aluminium 
recyclé.



 —  21  —

Drytec®

  Staffa Multiblock / Multiblock bracket / Patte de fixation Multiblock

Installando la staffa Multiblock 
si possono realizzare impianti 
fotovoltaici e applicare fermaneve, 
linee vita e accessori, senza forare �
il sistema.

The Multiblock bracket enables 
photovoltaic systems, snow clamps 
and brackets, lifelines and accessory 
devices to be installed without any 
drilling being required.

En installant la patte de fixation 
Multiblock on peut réaliser des 
aménagements photovoltaïques 
et appliquer des arrêts de neige, 
et des systèmes antichute et des 
accessoires, sans percer le système.

  Pedonabilità / Treadability / Circulation pédestre

L’ottima pedonabilità del sistema 
Drytec® è data dall’utilizzo della 
lega di alluminio 5754 h 18 e 
dalle nervature trasversali che 
caratterizzano le lastre.

Drytec® offers excellent treadability 
thanks to the use of aluminum 
alloy 5754 h 18 and the transverse 
stiffening corrugation that 
characterize the plates.

La très bonne circulation pédestre du 
système Drytec® est due à l’utilisation 
de l’alliage d’aluminium 5754 h 18 
et aux nervures transversales qui 
caractérisent les plaques.

  Lastra senza giunti / Joint-free plate / Plaque sans joint

Le lastre Drytec® sono installate in un 
unico elemento senza giunti di testa.

Drytec® sheets are installed as a 
single element without using butt 
joints.

Les plaques Drytec® sont installées 
en un seul élément sans joint en tête.

  Impermeabilità / Impermeability / Etanchéité

La conformazione del profilo e 
la speciale canaletta di deflusso 
garantiscono l’impermeabilità �
anche a pendenze inferiori all’1%.

Profile design and the special 
guttering guarantee impermeability, 
even with a gradient lower than 1%.

La forme du profil et le conduit 
d’écoulement spécial garantissent 
l’étanchéité même à des pentes 
inférieures à 1%.

  No manutenzione / Zero maintenance / Pas d’entretien

Il materiale di qualità e la tecnologia 
del sistema garantiscono�
una lunga durata in totale assenza �
di manutenzione.

Quality material and technology 
ensure the systems enjoy a long 
lifespan with zero maintenance.

Les matériaux de qualité et la 
technologie du système garantissent 
une longue durée avec l’absence 
totale d’entretien.

  Profilatura in cantiere�
	 Worksite profiling / Profilage sur chantier
Le lastre Drytec®, grazie �
alla linea mobile, possono �
essere prodotte direttamente �
in cantiere senza limite di lunghezza.

The mobile line for Drytec® means 
sheets can be produced directly at 
the worksite, regardless of sheet 
length.

Les plaques Drytec®, grâce à la ligne 
mobile, peuvent être produites 
directement sur chantier sans limite 
de longueur.
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Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Materiali, colori e finiture
Materials, colors and finish / Matériaux, couleurs et finitions

Alluminio naturale 
e preverniciato

Natural pre-painted 
aluminum

Aluminium naturel 
et pré-laqué

Finiture: liscio, goffrato e preverniciato  
in tutte le tipologie

Finish: smooth, embossed and pre-
painted for all product types

Finitions: lisse, gaufré et pré-laqué dans 
toutes les typologies

Acciaio Preverniciato Pre-painted steel Acier pré-laqué

Finiture: tutte le tipologie Finishes: all product types Finitions: toutes typologies

Acciaio Inox Stainless steel Acier Inox

Finiture: naturale Finishes: natural Finitions: naturel

Rame Copper Cuivre

Finiture: naturale e pre-ossidato Finishes: natural and pre-oxidized Finitions: naturel et pré-oxidé

Zinco Titanio Titanium zinc Zinc Titane

Finiture: naturale e prepatinato Finishes: natural and pre-weathered Finitions: naturel et pré-patiné

Standard EXTRA TOP METALLIC

	 Bianco grigio - C03
	 White grey - C03
	 Blanc gris - C03

	� Verde muschio - RAL 6005
	 Moss green - RAL 6005
	 Vert mousse - RAL 6005

	 Rame grest
	 Grest copper
	 Cuivre grest

	 Silver - RAL 9006
	 Silver - RAL 9006
	� Aluminium blanc - 

RAL 9006

	 Testa di moro - RAL 8019
	 Dark brown - RAL 8019
	 Brun gris - RAL 8019

	 Rosso bruno - RAL 3011
	 Red brown - RAL 3011
	 Rouge brun - RAL 3011

	 Rame brunito
	 Burnished copper
	 Cuivre brun

	 Verde pallido - RAL 6021
	 Pale green - RAL 6021
	 Vert pâle - RAL 6021

	 Blu genziana - RAL 5010
	 Gentian blue - RAL 5010
	 Blu gentiane - RAL 5010

	 Rame antico
	 Antique copper
	 Cuivre ancien

	 Blu azzurro - RAL 5012
	 Light blue - RAL 5012
	 Bleu clair - RAL 5012

	 Grigio antracite - RAL 7016
	 Anthracite grey - RAL 7016
	 Gris anthracite - RAL 7016

Disegni tecnici
Technical drawings / Dessins techniques

Altri colori speciali a richiesta secondo la tabella 
RAL (quantitativo minimo 1.000 m2). La fedeltà dei 
colori originali è limitata alle possibilità tecniche di 
riproduzione e stampa.

Other specific colors available on request, according 
to the RAL color chart (minimum quantity of 
1,000 m2). Exact reproduction of colors is subject 
to the technical limitations of printing and 
reproduction.

D’autres couleurs spéciales à la demande selon 
le tableau RAL (quantité minimum 1.000 m2). 
La fidelité des couleurs originales est limitée 
aux possibilités techniques de reproduction et 
d’impression.
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Drytec®

Disegni tecnici
Technical drawings / Dessins techniques

CARATTERISTICHE GEOMETRICHE / GEOMETRICAL FEATURES / CARACTERISTIQUES GEOMETRIQUES

Spessore / Thickness / Epaisseur (mm) 0,70

Jx (cm4/m) 13,75

Wx (cm3/m) 3,49

Jx (cm4/lastra/sheet/plaque) 7,59

Wx (cm3/lastra/sheet/plaque) 1,92

CARATTERISTICHE MECCANICHE / MECHANICAL FEATURES / CARACTERISTIQUES MECANIQUES (Kg/cm2)

Materiale / 
Material / Matériau

Carico di snervamento / 
Yield strength / Charge de flexion

Carico di rottura / 
Breaking load / Charge de rupture

Alluminio 5754 H18 – 7-8-10/10 2650 kg/cm2  –  260 n/mm2 (V. ITC) 3170

tabelle di portata per carichi uniformemente distribuiti / Capacity tables for uniformly distributed 
loads / Tableaux de portée pour charges uniformément réparties (daN/m2)

Materiale / 
Material / Matériau

Spessore / 
Thickness / 
Epaisseur (mm)

Interasse appoggi / Centre distance support / Flexion sur appui (cm)

100 120 140 160 180 200

Alluminio 5754 H18 0,7 404 280 205 156 123 99

CRITERI DI CALCOLO / Calculation parameters / Critères de calcul

Fattore di sicurezza di calcolo / Safety factor calculation / Facteur de sécurité de calcul = 3
Mmax = ql2/10
fmax = 2,6/384  ql4/Ej

48

51

51

48

470 68

586

550

A

B
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Lavorazioni
Machining / Fabrications

Profilatura in stabilimento 
In-plant profiling / Profilage à notre site de production

Le lastre Drytec® vengono prodotte presso lo stabilimento Centrometal in 
lunghezza variabile fino alle misure trasportabili.

Drytec® sheets are produced at the 
CentroMetal plant in a variety of 
sizes up to the maximum permitted 
transportable length.

Les plaques Drytec® sont produites 
à notre site de production 
Centrometal, et sont de longueurs 
variables et peuvent arriver jusqu’à 
des mesures transportables.

Profilatura presso cantiere 
Worksite profiling / Profilage au chantier

Le lastre Drytec® possono essere prodotte direttamente in cantiere grazie alla 
linea mobile. Le lastre producibili non hanno limite di lunghezza.

The Drytec® mobile line allows 
sheets to be produced directly at the 
worksite, regardless of sheet length.

Les plaques Drytec® peuvent être 
produites directement au chantier 
grâce à leur ligne mobile. Les 
plaques que l’on peut produire n’ont 
pas de limites de longueur.

Curvatura lastre 
Plate bending / Cintrage des plaques

Le lastre Drytec® sono autocentinanti per raggi di curvatura superiori ai 22 mt. 
È possibile la calandratura delle lastre, sia in stabilimento che direttamente in 
cantiere, fino a un raggio minimo pari a 3 mt.

Drytec® sheets are self-cambering 
for a curvature radius greater than 
22 meters. Sheets can be calendered 
either in the plant or directly at the 
construction site, up to a minimum 
radius of 3 m.

Les plaques Drytec® sont pré-cintrées 
par rayon de courbures supérieures 
à 22 mt. Le crantage des plaques 
est possible, aussi bien à notre site 
de production que directement sur 
chantier, jusqu’à un rayon minimum 
égale à 3 mt.

Certificazioni
Certification / Certifications

Altre certificazioni
Other certification / Autres certifications
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Drytec®

Certificazioni
Certification / Certifications

Altre certificazioni
Other certification / Autres certifications

Le prestazioni del sistema�
Drytec® sono certificate da test di 
laboratorio effettuate da Ente Terzo 
riconosciuto.

Il sistema Drytec® è stato sottoposto 
ad una prova di tenuta ad acqua, per 
verificare la totale tenuta stagna. 
La prova, attraverso la realizzazione 
di bacino di 34 cm d’acqua ha 
conseguito esito positivo attestato 
da Ente Terzo.

Prova bacino 
idrostatico
Hydrostatic basin 
testing
Test bassin 
hydrostatique

Drytec® system performance is 
certified by laboratory tests carried 
out by accredited third parties.

The Drytec® system has been 
subjected to leak tests, to check for 
total watertightness. The test was 
performed using a 34 cm basin of 
water and resulted successful, with 
certification being awarded by the 
authorized body.

Les prestations du système 
Drytec® sont certifiées par des tests 
en laboratoire effectués par un 
organisme tiers autorisé.

Le système Drytec® a été soumis à 
un essai de résistance à l’eau, pour 
vérifier la totale étanchéité. L’essai, 
à travers la réalisation d’un bassin 
de 34 cm d’eau a obtenu un résultat 
positif certifié par un organisme 
tiers.

Prova a tenuta acqua+vento Water & wind testing Essai de résistance à l’eau+vent

Prova a carico discendente 
uniformemente distribuito

Evenly-distributed descending load test Essai à charge descendante 
uniformément répartie

Prova a carico discendente concentrato Concentrated descending load test Essai à charge descendante concentrée

Prova a improntatura Roof stress test Essai à charge d’exploitation

Prova a carico ascendente Ascending load test Essai à charge ascendante

Certificazioni per fotovoltaico
IEC 61646:2008 / EN 61646:2008
IEC 61730-1:2004 / EN 61730-1:2007
IEC 61730-2:2004 / EN 61730-2:2007

Photovoltaic panel certification
IEC 61646:2008 / EN 61646:2008
IEC 61730-1:2004 / EN 61730-1:2007
IEC 61730-2:2004 / EN 61730-2:2007

Certifications pour photovoltaïque
IEC 61646:2008 / EN 61646:2008
IEC 61730-1:2004 / EN 61730-1:2007
IEC 61730-2:2004 / EN 61730-2:2007
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Ecosostenibilità e fotovoltaico
Ecological sustainability and photovoltaics�
Développement durable écologique et photovoltaïque

Centrometal ha sviluppato una forte politica della 
sostenibilità, che pone al centro delle proprie linee 
direttrici, un’attenzione speciale per ottenere la 
compatibilità tra la produzione di soluzioni metalliche 
per coperture e rivestimenti di facciata e il rispetto 
dell’ambiente.
La continua evoluzione dell’edilizia, con nuove tecniche 
costruttive e nuovi processi di produzione, rappresenta 
una forte spinta per migliorare la qualità delle prestazioni 
delle soluzioni Centrometal.
Centrometal ha scelto di impiegare materiali derivanti 
da processi di riciclo e ha ottenuto la certificazione 
validata da Ente Terzo del contenuto di alluminio di riciclo 
secondo la UNI EN ISO 14021:2012 in linea con i sistemi 
di rating, nazionali e internazionali, finalizzati all’edilizia 
sostenibile (LEED, Itaca, BREEAM, HQE, DGNB) e GPP 
della Pubblica Amministrazione.

Drytec® è un sistema che consente l’installazione di 
pannelli fotovoltaici amorfi e policristallini in grado 
di soddisfare ogni specifica esigenza progettuale, 
permettendo una buona produzione di energia elettrica 
anche con basse pendenze di falda, con luce diffusa e 
diretta, ottima ventilazione dei moduli FV e una riduzione 
dei costi di posa grazie all’assenza di sottostruttura per 
l’installazione.

Centrometal has developed a strong corporate policy 
on sustainability. It is at the center of its own guidelines 
and pays particular attention to achieving compatibility 
between the production of metallic roofing solutions, 
facade cladding and the environment.
The constant evolution of buildings, with new 
construction techniques and new production processes, 
drives Centrometal to improve the level of performance of 
its solutions.
Centrometal has chosen to use materials deriving from 
recycling processes and has been validated and certified 
by an authorized accredited external body in the field of 
aluminum recycling according to UNI EN ISO 14021:2012, 
in line with national and international rating systems for 
sustainable building (LEED, Itaca, BREEAM, HQE, DGNB) 
and GPP for PA.

The Drytec® system enables amorphous and 
polycrystalline photovoltaic panels to be installed. 
These can meet very specific project requirements as 
well as achieving good electricity production levels – 
including low slope roofing and direct and diffused light 
– with excellent PV module ventilation and a reduction 
in installation costs thanks to the absence of any 
substructure.
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Drytec®

Centrometal a développé une forte politique de 
développement durable, en posant au centre de ses 
propres lignes directrices, une attention spéciale pour 
obtenir la compatibilité entre la production de solutions 
métalliques pour recouvrement et pour parement de 
façade et le respect de l’environnement.
L’évolution continue du bâtiment avec de nouvelles 
techniques constructives et de nouveaux procédés 
de production, représente une force pour améliorer la 
qualité de prestations des solutions Centrometal.
Centrometal a choisi d’employer des matériaux 
dérivants des procédés de recyclage et a obtenu la 
certification validée par un organisme tiers du contenu 
d’aluminium de recyclage selon la UNI EN ISO 14021:2012 
en ligne avec les systèmes de rating, nationales et 
internationales, finalisés à la construction de bâtiments 
de développement durable (LEED, Itaca, BREEAM, HQE, 
DGNB) et GPP de l’administration publique.

Drytec® est un système qui permet l’installation de 
panneaux photovoltaïques amorphes et poly-cristallins 
en mesure de satisfaire toutes exigences particulières 
d’un projet, en permettant une bonne production 
d’énergie électrique même avec des pans de pente 
basse, avec de la lumière diffuse et directe, une 
ventilation optimum des modules FV et une réduction 
des coûts de pose grâce à l’absence d’ossature pour 
l’installation.
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Top 28™

“�Più valore al profilo”

“�Added profile value”

“�Plus de valeur au profil”

Campo di applicazione
Top 28™ è la lastra grecata Silma 28 arricchita di poliuretano ad alta densità in grado sostituire, migliorando, �
le tradizionali soluzioni anticondensa. Uno speciale sistema, con elevati standard qualitativi derivanti dalla cura �
di ogni singolo dettaglio. Adatto ad ogni tipologia di copertura.

Field of application
Top 28™ is a corrugated Silma 28 sheet. Enriched with 
high-density polyurethane, it can replace and improve 
traditional anti-condensation solutions. The care and 
attention paid to each individual detail makes it a special 
system with the very highest quality standards. Suitable 
for any type of roofing.

Domaine d’application
Top 28™ est la plaque nervurée Silma 28 enrichie de 
polyuréthane à haute densité, remplaçant et améliorant 
les traditionnelles solutions d’anti-condensation. Un 
système spécial, avec des standards de qualité dérivants 
du soin de chaque détails. Adapté à toute typologie de 
recouvrement.

TOP 28

PLUS 28
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  �Pedonabilità / Treadability / Circulation pédestre

II poliuretano dello spessore di 1 cm 
rende la lastra molto più resistente �
al camminamento.

The 1 cm thick polyurethane makes 
the sheet much more resistant to foot 
traffic.

Le polyuréthane d’épaisseur de 1 cm 
rend la plaque plus résistante à la 
marche.

  Sormonto / Overlap / Chevauchement

II sormonto laterale a una greca �
e mezza consente l’applicazione 
del Top 28™ con pendenze di falda 
maggiori del 5%.

Lateral overlapping of a corrugation 
and a half allows Top 28™ to be used 
on roof slopes greater than 5%.

Le chevauchement à une nervure 
et demie permet l’application du 
Top 28™ avec une pente de pans 
supérieur à 5%.

  �Overlapping e rompigoccia�
Overlapping and anti-drip / Overlapping et système casse-goutte

Top 28™ viene fornito con lo speciale 
rompigoccia in gronda. L‘overlapping, 
a richiesta, viene realizzato 
garantendo la massima precisione �
e pulizia in prossimità del sormonto 
di testa.

Top 28™ is equipped with a special 
anti-drip feature in the guttering. 
Overlapping can be requested and 
is designed to ensure maximum 
precision and cleanliness in the 
vicinity of the upper overlap.

Top 28™ est fourni avec le spécial 
système casse-goutte dans la 
gouttière. L‘overlapping, à la 
demande, est réalisé en garantissant 
une précision maximum et 
au nettoyage en proximité du 
chevauchement de tête.

  Anticondensa / Anticondensation / Anti-condensation

Lo strato di poliuretano consente 
di avere un’ottima tenuta alla 
traspirazione della lastra ottenendo 
un eccellente effetto anticondensa.

The polyurethane layer offers 
excellent transpiration sealing 
properties ensuring an excellent anti-
condensation effect.

La couche de polyuréthane permet 
d’avoir un très bon maintien de la 
transpiration de la plaque en obtenant 
un excellent effet d’anti-condensation.

  Antirombo / Anti-drumming / Anti-bruit

L’effetto del riverbero causato 
dalla grandine e dalla pioggia 
battente viene smorzato grazie alla 
compattezza del poliuretano.

The drumming effect caused by hail 
and heavy rain is dampened by the 
compact polyurethane.

L’effet de réverbère causé par la 
grêle et par la pluie battante est 
atténué grâce à la compacité du 
polyuréthane.

  �Resistenza agli agenti atmosferici �
Weatherability / Résistance aux agents atmosphérique

II poliuretano posto all’intradosso 
rende Top 28™ maggiormente 
resistente agli eventuali danni �
da grandine.

The polyurethane soffit makes 
Top 28™ more resistant to damage 
from hail.

Le polyuréthane positionné à 
l’intrados rend Top 28™ beaucoup 
plus résistant aux éventuels 
dommages de la grêle.

Vantaggi / Advantages / Avantages
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  Assenza di elettrolisi / Electrolysis-free / Absence d’électrolyse

Su strutture metalliche, il poliuretano 
funge da strato separatore 
eliminando il fenomeno di elettrolisi.

The polyurethane acts as a 
separating layer on metal structures, 
thereby eliminating potential 
electrolysis.

Sur des structures métalliques, 
le polyuréthane sert de couche 
séparatrice en éliminant le 
phénomène d’électrolyse.

 � Assenza di ponte termico / Absence of thermal bridge /�
Absence de pont thermique

Per applicazioni su strutture 
metalliche il poliuretano funge �
da strato separatore eliminando �
i ponti termici.

The polyurethane acts as a separating 
layer for applications on metal 
structures, thereby preventing 
potential thermal bridges.

Pour les applications sur des 
structures métalliques, le 
polyuréthane sert de couche 
séparatrice en éliminant les ponts 
thermiques.

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques

Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Finiture / Finishes / Finitions
Top 28™ può essere utilizzato in alluminio preverniciato e in acciaio preverniciato, acciaio inox, aluzinc e rame.
Il lato interno di Top 28™ può essere in poliuretano a vista o alluminio centesimale.

Top 28™ can be used in pre-painted aluminum and pre-
painted steel, stainless steel, Aluzinc and copper.
The inner side of Top 28™ may be exposed polyurethane 
or centesimal aluminum.

Top 28™ peut être utilisé en aluminium pré-laqué et en 
acier pré-laqué, en acier inox, en alu-galva et cuivre.
La face interne de Top 28™ peut être en polyuréthane à 
vue ou en aluminium centésimal.

Lavorazioni / Machining / Fabrication

Colori / Colors / Couleurs

Rompigoccia Top 28™ / Top 28™ anti-drip / Casse-goutte Top 28™

900

112 36

28

900

TOP 28

PLUS 28
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Top 28™

Lavorazioni / Machining / Fabrication
Estremamente versatile, Top 28™ 
consente le seguenti lavorazioni:

Extremely versatile, Top 28™ is 
suitable for the following processes:

Extrêmement polyvalent, Top 28™ 
permet d’effectuer les fabrications 
suivantes:

Lavorazione shed 
Shed machining / Fabrication shed
Speciale lavorazione di deformazione controllata (colpo 
a shed).

Special process involving 
controlled deformation 
(Shed stroke).

Fabrication spéciale de 
déformation contrôlée 
(coup à shed).

Tacchettatura uniforme 
Uniform notching  / Entaillage uniforme
La tacchettatura uniforme permette di ottenere i pannelli 
Top 28™ con raggi di curvatura ampi.

Uniform notching enables 
Top 28™ panels to be 
produced with a wide 
radius of curvature.

L’entaillage uniforme 
permet d’obtenir des 
panneaux Top 28™ avec des 
amples rayons de cintrage.

Calandratura 
Curving / Calandrage
La calandratura è una lavorazione che consente di 
curvare omogeneamente l’intera lastra con un unico 
raggio di curvatura.

The curving process allows 
an entire sheet to be bent 
uniformly with a single 
radius of curvature.

Le calandrage est un moyen 
de fabrications qui permet 
de cintrer de manière 
homogène toute la plaque 
avec un unique rayon de 
cintrage.

Tacchettatura speciale 
Customized notching / Entaillage spécial
La tacchettatura speciale permette di ottenere il�
Top 28™ con differenti raggi di curvatura sulla stessa 
lastra o addirittura solo una porzione di lastra.

Customized notching 
enables Top 28™ panels to 
be produced with a wide 
radius of curvature on the 
same sheet or just a portion 
of the sheet.

L’entaillage spécial permet 
d’obtenir le Top 28™ 
avec différents rayons 
de cintrage sur la même 
plaque voire sur une seule 
portion de plaque.

Standard EXTRA METALLIC

	 Bianco grigio - C03
	 White grey - C03
	 Blanc gris - C03

	 Verde pallido - RAL 6021
	 Pale green - RAL 6021
	 Vert pâle - RAL 6021

	 Silver - RAL 9006
	 Silver - RAL 9006
	� Aluminium blanc - RAL 9006

	 Testa di moro - RAL 8019
	 Dark brown - RAL 8019
	 Brun gris - RAL 8019

	� Verde muschio - RAL 6005
	 Moss green - RAL 6005
	 Vert mousse - RAL 6005

	 Rosso bruno - RAL 3011
	 Red brown - RAL 3011
	 Rouge brun - RAL 3011

	 Blu genziana - RAL 5010
	 Gentian blue - RAL 5010
	 Blu gentiane - RAL 5010

	 Blu azzurro - RAL 5012
	 Light blue - RAL 5012
	 Bleu clair - RAL 5012

	 Grigio antracite - RAL 7016
	 Anthracite grey - RAL 7016
	 Gris anthracite - RAL 7016

Colori / Colors / Couleurs

Altri colori speciali a richiesta secondo la tabella 
RAL (quantitativo minimo 1.000 m2). La fedeltà dei 
colori originali è limitata alle possibilità tecniche di 
riproduzione e stampa.	

Other specific colors available on request, according 
to the RAL color chart (minimum quantity of 1,000 m2). 
Exact reproduction of colors is subject to the technical 
limitations of printing and reproduction.

D’autres couleurs spéciales à la demande selon le 
tableau RAL (quantité minimum 1.000 m2). La fidelité 
des couleurs originales est limitée aux possibilités 
techniques de reproduction et d’impression.
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Campo di applicazione
Plus 28™ è l’unico pannello coibentato a spessore variabile realizzato utilizzando lastra Silma 28 (profilo 28).�
Un pannello unico per le sue caratteristiche tecnico/meccaniche e per l’elevata capacità di coibenza termica.

Field of application
Plus 28™ is the only insulated panel in variable 
thicknesses made using Silma 28 sheet (profile 28).
A unique panel due to its technical and mechanical 
properties and high standard of performance for heat 
insulation.

Champ d’application
Plus 28™ est le seul panneau isolant à épaisseur variable 
réalisé en utilisant la plaque Silma 28 (profil 28).
Un panneau unique de par ses caractéristiques technico / 
mécaniques et de par sa haute capacité d’isolation 
thermique.

Plus 28™

“�Il pannello coibentato�
  di ultima generazione”

“�Latest-generation 
insulated panels”

“�Le panneau isolant 
de dernier cri”

TOP 28

PLUS 28
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  Pedonabilità / Treadability / Circulation pédestre

L’impiego della lastra Silma 28 �
e la quantità di poliuretano 
presente all’intradosso conferiscono 
compattezza ed eccellente 
pedonabilità.

The use of Silma 28 sheet and 
amount of polyurethane present in 
the soffit offers compactness and 
treadability.

L’utilisation de la plaque Silma 28 et 
la quantité de polyuréthane présente 
à l’intrados confèrent de la compacité 
et donc une excellente circulation 
pédestre.

 � Rompigoccia / Anti-drip / Casse-goutte

Il rompigoccia in gronda di 
produzione standard, permette �
di presevare il poliuretano integro �
nel tempo.

The anti-drip feature of guttering 
in standard production ensures the 
polyurethane stays intact over time.

Le casse-goutte dans la gouttière, 
de production standard, permet 
de préserver intègrement le 
polyuréthane dans le temps.

  Overlapping / Overlapping / Overlapping

Grazie all’innovativo sistema �
di produzione a linea continua �
e al sistema di sormonto multigreca, 
l’overlapping di testa del Plus 28™ 
garantisce notevoli vantaggi di tenuta 
a costi ridotti rispetto ai prodotti 
tradizionali.

Due to the innovative seam welding 
production process, and the system 
of multi-corrugation overlapping, 
the overlapping of the head of the 
Plus 28™ provides significant sealing 
advantages at a lower cost compared 
to traditional products.

Grâce au système innovant de produc-
tion à ligne continue et au système 
de chevauchement multi-nervures, 
l’overlapping de pointe du Plus 28™ 
garantit des avantages remarquables 
de maintien et à coût réduit par rap-
port aux produits traditionnels.

  Estetica / Aesthetic finish / Esthétique

ll risultato estetico di Plus 28™ �
è il massimo che si possa ottenere �
da un pannello coibentato.

Plus 28™ offers the best possible 
aesthetic finish from an insulated 
panel.

Le résultat esthétique de Plus 28™ 
est le maximum que l’on peut obtenir 
pour un panneau isolant.

  Coibenza elevata / High performance insulation / Isolation élevée

L’utilizzo del profilo Silma 28 
aumenta la quantità di poliuretano 
contenuto nel pannello.
Ciò determina un valore di 
trasmittanza molto ridotto 
aumentando l’isolamento termico.

The use of the Silma 28 profile 
increases the polyurethane content in 
the panel.
This results in much lower levels of 
transmittance, and increases thermal 
insulation.

L’utilisation du profil Silma 28 
augmente la quantité de polyuréthane 
contenu dans le panneau.
Ceci détermine une valeur de 
transmittance très réduite en 
augmentant l’isolation thermique.

  Sormonto / Overlap / Chevauchement

Plus 28 può essere applicato a 
pendenze di falda del 5% grazie 
al sormonto laterale a una greca e 
mezza.

Plus 28™ can be applied to roof slopes 
of 5% due to the lateral overlapping of 
a corrugation and a half.

Plus 28™ peut être appliqué à une 
pente de pans de 5% grâce au 
chevauchement latéral à une nervure 
et demie.

Vantaggi / Advantages / Avantages
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Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Materiali e colori / Materials and colors / Matériaux et couleurs
Plus 28 può essere realizzato con materiali di diverso spessore.
Il colore è a scelta del cliente, standard e speciale (con minimi di produzione).

Plus 28 can be made from materials of different 
thicknesses.
Standard and customized (with minimum production) 
colors can be selected by the customer.

Plus 28 peut être réalisé avec des matériaux de différentes 
épaisseurs.
La couleur est au choix du client, standard et spéciale 
(avec des minimas de production).

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques

Applicazioni
Applications / Applications

Finiture interne / Interior finishes / Finitions intérieures
La finitura della facciata interna di 
Plus 28™ può essere in alluminio 
centesimale, cartonfeltro e 
vetroresina.

The finish of the Plus 28™ interior 
façade can be in centesimal 
aluminum, roofing felt and 
fiberglass.

La finition de la face intérieure�
de Plus 28™ peut être en aluminium 
centésimal, carton-feutre et fibre�
de verre.
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alluminio preverniciato pre-painted aluminum Aluminium pré-laqué

acciaio preverniciato pre-painted steel Acier pré-laqué

aluzinc Aluzinc Alu-galva

acciaio inox stainless steel acier inox

rame copper cuivre

Standard EXTRA METALLIC

	 Bianco grigio - C03
	 White grey - C03
	 Blanc gris - C03

	 Verde pallido - RAL 6021
	 Pale green - RAL 6021
	 Vert pâle - RAL 6021

	 Silver - RAL 9006
	 Silver - RAL 9006
	� Aluminium blanc - RAL 9006

	 Testa di moro - RAL 8019
	 Dark brown - RAL 8019
	 Brun gris - RAL 8019

	� Verde muschio - RAL 6005
	 Moss green - RAL 6005
	 Vert mousse - RAL 6005

	 Rosso bruno - RAL 3011
	 Red brown - RAL 3011
	 Rouge brun - RAL 3011

	 Blu genziana - RAL 5010
	 Gentian blue - RAL 5010
	 Blu gentiane - RAL 5010

	 Blu azzurro - RAL 5012
	 Light blue - RAL 5012
	 Bleu clair - RAL 5012

	 Grigio antracite - RAL 7016
	 Anthracite grey - RAL 7016
	 Gris anthracite - RAL 7016

Altri colori speciali a richiesta secondo la tabella 
RAL (quantitativo minimo 1.000 m2). La fedeltà dei 
colori originali è limitata alle possibilità tecniche di 
riproduzione e stampa.	

Other specific colors available on request, according 
to the RAL color chart (minimum quantity of 1,000 m2). 
Exact reproduction of colors is subject to the technical 
limitations of printing and reproduction.

D’autres couleurs spéciales à la demande selon le 
tableau RAL (quantité minimum 1.000 m2). La fidelité 
des couleurs originales est limitée aux possibilités 
techniques de reproduction et d’impression.
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TRASMITTANZA / TRANSMISSION / TRANSMITTANCE 

Spessore pannello / Panel thickness / 
Epaisseur panneau (mm)

U Trasmittanza 
(W/m2 K)

20 0,735

30 0,541

40 0,427

50 0,353

60 0,301

80 0,230

100 0,189

Carto Plus 28
Carto Plus è il pannello 
con finitura inferiore in 
cartonfeltro. Indicato 
per le applicazioni su 
solaio in calcestruzzo a 
seguito di bonifica o per 
nuove realizzazioni per far 
fronte al fenomeno della 
condensa.

The lower section of 
the Carto Plus panel is 
finished in roofing felt. 
It is recommended for 
lofts or suspended ceiling 
applications in concrete 
following reclamation 
work or new buildings 
needing to deal with 
condensation.

Carto Plus est le panneau 
avec finition inférieure 
en carton-feutre . Indiqué 
pour les applications sur 
plancher en bêton en 
vue d’un assainissement 
ou pour de nouvelles 
réalisations afin de faire 
face au phénomène de 
condensation.

Agro Plus 28
Agro Plus è il pannello 
con finitura inferiore in 
vetroresina. Ottimale 
per interventi presso 
allevamenti di animali 
in quanto garantisce 
un’ottima resistenza alla 
corrosione degli agenti 
acidi e aggressivi. Indicato 
per le applicazioni sia su 
solaio in calcestruzzo che 
su strutture in ferro.

The lower section of the 
Agro Plus panel is finished 
in fiberglass. It is optimal 
for construction work in 
animal breeding centers 
as it provides excellent 
resistance to corrosion 
from acids and aggressive 
agents. Suitable for 
applications both on 
concrete flooring or 
structures in iron.

Agro Plus est le panneau 
avec finition inférieure en 
fibre de verre. Optimal pour 
les interventions auprès 
d’élevages d’animaux car 
il garantit une très bonne 
résistance à la corrosion 
d’agents acides et 

agressifs. Indiqué pour les 
applications aussi bien sur 
plancher en béton que sur 
des structures en fer.

Silver Plus 28
Silver Plus è il pannello 
con finitura inferiore in 
alluminio centesimale. 
Indicato per le applicazioni 
su strutture in ferro in 
quanto ottimale dove la 
faccia interna è a vista. 

The lower section of the 
Silver Plus panel is in 
centesimal aluminum. 
Recommended for 
applications on iron 
structures and optimal 
wherever the inner surface 
is exposed.

Silver Plus est le panneau 
avec finition inférieure en 
aluminium centésimal. 
Indiqué pour les 
applications sur structures 
en fer car il est optimal 
quand la face interne est 
à vue.

Deck Plus 28
Deck Plus è il pannello 
utilizzabile come solaio. Il 
lato grecato poggia sulla 
struttura portante mentre 
la faccia rivolta all’esterno, 
grazie alla particolare 
finitura GLASS, consente 
l’applicazione di guaine 
bitumate.

Deck Plus is used as floor 
paneling. The corrugated 
side rests on the load 
bearing support structure. 
The exterior surface, 
thanks to the special finish 
GLASS, can be treated with 
bituminous membranes.

Deck Plus est le panneau 
utilisable comme plancher. 
Le côté nervuré repose 
sur la structure portante 
tandis que la face tournée 
vers l’extérieur, grâce à la 
finition particulière GLASS, 
permet l’application de 
gaines bitumées.

Applicazioni
Applications / Applications

Plus 28™

Agro Plus 28
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Silma

“�Forza estetica e risparmio”

“�Aesthetic power and savings”

“�Grande esthétique et économie”
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Sistemi di copertura e rivestimenti 
Roofing and claddings systems 
Système de recouvrement et de parements

Silma 28
Multysilma
Silma 6
Silma 8
Eurosilma
Lucernari e complementi / Skylights and accessories / Lucarnes et compléments

Produzioni speciali / Special production / Productions spéciales

Tetto aggraffato / Seam roofing / Toiture à tasseaux

Sormonto Sildrag
Sildrag Overlap
Chevauchement Sildrag
Sildrag è il sormonto ad una greca con canaletta 
esclusiva di alcuni profili Silma. Con questo 
semplice sormonto le eventuali infiltrazioni del 
tetto sono state notevolmente ridotte.

Sildrag is a one-corrugation overlap with 
guttering exclusive to some Silma profiles. 
This simple overlap ensures that potential roof 
infiltration is greatly reduced. 

Sildrag est le chevauchement à une nervure 
avec le conduit exclusif de certains profils Silma. 
Avec ce simple chevauchement les éventuelles 
infiltrations du toit ont été considérablement 
réduites.
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Campo di applicazione 
Field of application / Domaine d’application
Un prodotto completo, tenuta assicurata dal sormonto ad una greca e mezza. �
Adatto per coperture, soffittature e rivestimenti di facciata.

A complete product, with sealing guaranteed by the 
overlap of one corrugation and a half.
Suitable for roofs, joists and facade cladding.

Un produit complet, maintien assuré par le 
chevauchement à une nervure et demie. Adapté pour les 
recouvrements, les bardages et les parements de façades.

  Sormonto / Overlap / Chevauchement 

Sormonto a una greca e mezza 
assicura la tenuta del tetto anche 
nelle peggiori condizioni.

Overlap of a corrugation and a half 
guarantees roof maintenance even in 
the worst conditions.

Chevauchement à une nervure et 
demie assure le maintien de la toiture 
dans les pires conditions.

Vantaggi / Advantages / Avantages

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques

Silma 28

Materiali / Materials / Matériaux
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 � Multi-lavorazioni / Multi-machining / Multiples fabrications

Vasta gamma di lavorazioni: 
curvature mediante calandratura 
e tacchettatura, piegatura a shed, 
dentellatura per ogni esigenza �
di copertura.

Wide range of machining processes: 
curving through notching and 
calendering, shed bending, 
and notching for every roofing 
requirement.

Vaste gamme de fabrications: cintrage 
par crantage et entaillage, pliage à 
shed, échancrure pour toute exigence 
de recouvrement.

 � Pedonabilità / Treadability / Circulation pédestre

Ottima pedonabilità data dalla 
conformazione delle greche.

Excellent treadability thanks to 
corrugation design.

Très bonne circulation pédestre 
donnée par la forme des nervures.

Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques

Profilo / Profile / Profil 28/1250

Su richiesta Profilo 28/1500 / Profile 28/1500 up on request / Sur demande Profil 28/1500

Silma 28

Materiali / Materials / Matériaux

Alluminio naturale Natural aluminum Aluminium naturel

Alluminio preverniciato Pre-painted aluminum Aluminium pré-laqué

Acciaio zincato e preverniciato Galvanized and pre-painted steel Acier galvanisé et pré-laqué

Aluzinc Aluzinc Alu-galva

acciaio inox Stainless steel Acier inox

Rame Copper Cuivre

Sormonto Silma 28 / Overlap / Chevauchement
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Pendenza min. / Min. slope / Pente min.

7% (4°)
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Campo di applicazione 
Field of application / Domaine d’application
Multysilma è il profilo auto curvante indicato per:
 sormonto ad una greca per rivestimenti, controsoffitti e tetti curvi 
 sormonto ad una greca e mezza per tetti tradizionali
 sormonto a due greche per ogni tipologia di copertura

Multysilma is a self-curving profile recommended for:

 �overlap of one corrugation for cladding, suspended 
ceilings and curved roofs.

 �overlap of one corrugation and a half for traditional 
roofing

 �overlap of two corrugations for each type of roofing

Multysilma est le profil auto-cintré indiqué pour:

 �chevauchement à une nervure pour parement, sous-toit 
et toits arrondis

 �chevauchement à une nervure et demie pour toits 
traditionnels

 �chevauchement à deux nervures pour toute typologie 
de recouvrement

Multysilma

  Sormonto / Overlap / Chevauchement

Multysilma presenta un sormonto 
variabile: a una sola greca, una greca 
e mezza e due greche.

Multysilma has a variable overlap of 
one corrugation, one corrugation and 
a half, or two corrugations.

Multysilma présente un 
chevauchement variable: à une seule 
nervure, une nervure et demie et 
deux nervures.

Vantaggi / Advantages / Avantages

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques
Profilo 14 greche / Profile of 14 corrugations / Profil 14 nervures

Materiali / Materials / Matériaux
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  ��Multi-lavorazioni / Multi-machining / Multiples fabrications

Vasta gamma di lavorazioni: 
curvature mediante calandratura e 
tacchettatura per ogni esigenza.

Wide range of machining processes: 
curving through calendering and 
notching for every roofing 
requirement.

Vaste gamme de fabrications: 
cintrage par crantage et entaillage 
pour toute exigence.

  ��Autocurvatura / Self-curving / Auto-cintrage

Può essere curvato in opera a partire 
da un raggio di 8/9 mt.

The profile can be curved onsite from 
a minimum radius of 8-9 meters.

Il peut être cintré en cours d’œuvre à 
partir d’un rayon de 8/9 mt.

 � Pedonabilità / Treadability / Circulation pédestre

Ottima pedonabilità. Excellent treadability. Très bonne circulation pédestre.

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques
Profilo 14 greche / Profile of 14 corrugations / Profil 14 nervures

Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Materiali / Materials / Matériaux
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Sormonto a una greca / Overlap of 
one corrugation / Chevauchement à 
une nervure

Sormonto a due greche / Overlap of 
two corrugations / Chevauchement à 
deux nervures

Sormonto a 1 greca e 1/2 a lastra 
capovolta con materiali e colorazione 
bifacciale / Inverted sheet overlap 
of one corrugation and a half with 
materials and color on both sides / 
Chevauchement à une nervure et à 
plaque retournée avec matériaux et 
colorations bi-face

Multysilma

Pendenza min. 
Min. slope�
Pente min.

7% (4°)

Alluminio naturale Natural aluminum Aluminium naturel

Alluminio preverniciato Pre-painted aluminum Aluminium pré-laqué

Acciaio zincato e preverniciato Galvanized and pre-painted steel Acier galvanisé et prélaqué

Aluzinc Aluzinc Alu galva

acciaio inox Stainless steel Acier inox

Rame Copper Cuivre
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Campo di applicazione
Silma 6 viene prodotto con tutti i tipi di metallo e ha la sua eccellenza nell’acciaio che lo rende uno dei profili più 
resistenti sul mercato.

Field of application
Silma 6 is produced with all types of metal although its 
best performance is in steel, which makes it one of the 
most resistant profiles on the market.

Domaine d’application
Silma 6 est un produit fait avec tous types de métaux et 
qui a atteint l’excellence dans l’acier ce qui le rend l’un 
des profils les plus résistants sur le marché.

Silma 6

Disegni tecnici�
Technical drawings / Dessins techniques

Materiali / Materials / Matériaux
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 � Pedonabilità / Treadability / Circulation pédestre

Buona pedonabilità. / Good treadability. / Très bonne circulation pédestre.

�   Impermeabilità / Impermeability / Etanchéité

�Il sormonto Sildrag garantisce maggiore sicurezza. / The Sildrag overlap guarantees increased safety. /�
Le chevauchement Sildrag garantit une majeure sécurité.

kg  � Carico / Load / Charge

Buona portata. / Good load bearing capacity. / Bonne portée.

Vantaggi / Advantages / Avantages

Disegni tecnici�
Technical drawings / Dessins techniques

Materiali / Materials / Matériaux
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Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Sormonto Sildrag / Sildrag overlap / Chevauchement Sildrag Pendenza min. / Min. slope / Pente min.

10% (5,7°)

Alluminio naturale Natural aluminum Aluminium naturel

Alluminio preverniciato Pre-painted aluminum Aluminium pré-laqué

Acciaio zincato e preverniciato Galvanized and pre-painted steel Acier galvanisé et pré-laqué

Aluzinc Aluzinc Alu galva

acciaio inox Stainless steel Acier inox

Rame Copper Cuivre
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Campo di applicazione
Un profilo versatile ed estetico per altissime prestazioni.

Field of application
A versatile and aesthetic profile for high performance.

Domaine d’application
Un profil polyvalent et esthétique pour de très grandes 
prestations.

Silma 8

Disegni tecnici�
Technical drawings / Dessins techniques

Materiali / Materials / Matériaux
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 � Pedonabilità / Treadability / Circulation pédestre

Ottima pedonabilità. / Excellent treadability. / Très bonne circulation pédestre.

kg  � Carico / Load / Charge

Elevata portata. / High load bearing capacity. / Très bonne portée.

€  � Economico / Cost-effective / Economique

La conformazione del profilo consente la riduzione dei costi. / Profile design facilitates cost reduction. / 
La forme du profil permet la réduction des coûts.

�  Estetica / Aesthetic finish / Esthétique

Piacevolezza delle forme. / Eye-catching design. / Agréable dans les formes.

Vantaggi / Advantages / Avantages

Disegni tecnici�
Technical drawings / Dessins techniques
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Materiali / Materials / Matériaux

Sormonto Sildrag / Sildrag overlap / Chevauchement Sildrag

Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Pendenza min. / Min. slope / Pente min.

10% (5,7°)

Alluminio naturale Natural aluminum Aluminium naturel

Alluminio preverniciato Pre-painted aluminum Aluminium pré-laqué

Acciaio zincato e preverniciato Galvanized and pre-painted steel Acier galvanisé et pré-laqué

Aluzinc Aluzinc Alu galva

acciaio inox Stainless steel Acier inox

Rame Copper Cuivre
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Campo di applicazione 
Field of application / Domaine d’application
Un profilo che si adatta ad ogni tipo di copertura ed è indicato particolarmente per i tetti curvi.

A profile that is suitable for any type of roofing and 
particularly suitable for curved roofs.

Un profil qui s’adapte à tout type de recouvrement et il 
est indiqué particulièrement pour les toitures arrondies.

�  Estetica / Aesthetic finish / Esthétique

Versatile e dal design sobrio. / Versatile and simple design. / Polyvalent et au design sobre.

€   �Economico / Cost-effective / Economique

�Consente una notevole riduzione di costi. / Facilitates a considerable reduction in costs. / Permet une réduction des 
coûts considérable.

Vantaggi / Advantages / Avantages

Disegni tecnici�
Technical drawings / Dessins techniques

Eurosilma

Materiali / Materials / Matériaux

Colori gamma Silma / Silma color range / Couleurs gamme Silma
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Disegni tecnici�
Technical drawings / Dessins techniques

Eurosilma

Sormonto Sildrag / Sildrag overlap / Chevauchement Sildrag
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Materiali / Materials / Matériaux

Acciaio zincato e preverniciato Galvanized and pre-painted steel Acier galvanisé et pré-laqué

Aluzinc Aluzinc Alu galva

acciaio inox Stainless steel Acier inox

Rame Copper Cuivre

Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Colori gamma Silma / Silma color range / Couleurs gamme Silma

Pendenza min. / Min. slope / Pente min.

10% (5,7°)

Standard EXTRA METALLIC

	 Bianco grigio - C03
	 White grey - C03
	 Blanc gris - C03

	 Verde pallido - RAL 6021
	 Pale green - RAL 6021
	 Vert pâle - RAL 6021

	 Silver - RAL 9006
	 Silver - RAL 9006
	� Aluminium blanc - RAL 9006

	 Testa di moro - RAL 8019
	 Dark brown - RAL 8019
	 Brun gris - RAL 8019

	� Verde muschio - RAL 6005
	 Moss green - RAL 6005
	 Vert mousse - RAL 6005

	 Rosso bruno - RAL 3011
	 Red brown - RAL 3011
	 Rouge brun - RAL 3011

	 Blu genziana - RAL 5010
	 Gentian blue - RAL 5010
	 Blu gentiane - RAL 5010

	 Blu azzurro - RAL 5012
	 Light blue - RAL 5012
	 Bleu clair - RAL 5012

	 Grigio antracite - RAL 7016
	 Anthracite grey - RAL 7016
	 Gris anthracite - RAL 7016

Altri colori speciali a richiesta secondo la tabella 
RAL (quantitativo minimo 1.000 m2). La fedeltà dei 
colori originali è limitata alle possibilità tecniche di 
riproduzione e stampa.	

Other specific colors available on request, according 
to the RAL color chart (minimum quantity of 1,000 m2). 
Exact reproduction of colors is subject to the technical 
limitations of printing and reproduction.

D’autres couleurs spéciales à la demande selon le 
tableau RAL (quantité minimum 1.000 m2). La fidelité 
des couleurs originales est limitée aux possibilités 
techniques de reproduction et d’impression.
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Campo di applicazione 
Field of application / Domaine d’application
I lucernari in vetroresina e policarbonato sono lastre realizzate per l’apporto luminoso.
Disponibile in lastre rette Silpex e Polisil per tutti i profili Silma e in lastre curve Silpex in traslucido esclusivamente 
per i profili Silma 28.

Fiberglass and polycarbonate skylights are sheets made 
to facilitate light transmission.
Available in straight Silpex and Polisil sheet for all Silma 
profiles and curved translucent Silpex sheets solely for 
Silma 28 profiles.

Les lucarnes en fibre de verre et polycarbonate sont des 
plaques réalisées pour leur apport lumineux.
Disponibles en plaques planes Silpex et Polisil pour tous 
les profils Silma et en plaques cintrées Silpex translucide 
exclusivement pour les profils Silma 28.

Lucernari in vetroresina e policarbonato
Fiberglass and polycarbonate skylights 
lucarnes en fibre de verre et polycarbonate

Vantaggi / Advantages / Avantages
 �Lunga durata nel tempo / Long lifespan / Longue durée dans le temps

 �Eccellente trasmissione luminosa / Excellent light transmission / Excellente émission lumineuse

 �Leggero e resistente ai carichi / Lightweight and resistant to loads / Léger et résistant aux charges

 �I lucernari forniti si accoppiano perfettamente con ogni tipologia di greca Silma / All available skylights can be 
combined with all types of Silma corrugation / Les lucarnes fournies s’accouplent parfaitement à chaque typologie de 
nervure Silma
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Campo di applicazione
Field of application
Domaine d’application
A completamento della gamma dei sistemi Silma viene 
offerta un vasto assortimento di accessori complementari 
quali: sistemi di fissaggio, guarnizioni, isolanti, listelli 
in legno, rete anticaduta, e molti altri. / To complete 
our range of Silma systems, we offer a wide range of 
complementary accessories such as fasteners, seals, 
insulators, wood battens, safety nets, and many others. / 
Pour compléter la gamme des systèmes Silma il est offert 
un vaste assortiment d’accessoires complémentaires tels 
que: systèmes de fixation, joints isolants, volige en bois, 
grille antichute, et autres.

Campo di applicazione 
Field of application / Domaine d’application
I tessuti applicati sul lato interno 
delle lastre Silma consentono 
rispettivamente di limitare 
i fenomeni di condensa e di 
inquinamento acustico.

Fabrics are applied to the inner 
side of the Silma sheets to limit 
condensation and noise pollution.

Les peaux appliquées sur la 
face interne des plaques Silma 
permettent respectivement de limiter 
les phénomènes de condensation et 
de nuisance sonore.

Complementi dei sistemi
Systems accessories / Complements des systemes

Tessuto anticondensa e antirumore
Anti-condensation and noise absorbance felts
Peau anticondensation et antibruit

Vantaggi / Advantages / Avantages

Vantaggi
Advantages / Avantages

Silma

 �Possibilità di usufruire di tutta la gamma di accessori da un fornitore unico / Opportunity to take advantage of a full 
range of accessories from a single source / Possibilité de bénéficier de toute la gamme d’accessoires par un seul 
fournisseur

 �Riduzione del fenomeno di condensa / Reduced condensation / Réduction du 
phénomène de condensation

 �Riduzione dei rumori causati dagli agenti atmosferici / Reduced noise 
caused by atmospheric agents / Réduction des bruits causés par les agents 
atmosphériques

 �Contrasta la formazione di corrosione / Prevent corrosion from forming / 
Affronte la formation de corrosion
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Campo di applicazione 
Field of application / Domaine d’application
I sistemi Silma prevedono una serie di lavorazioni e di produzioni speciali per qualsiasi tipo di struttura: lastre di 
colmo, colmi curvi e dentellati, scossaline curve e dentellate, raccordi stampati. Sono produzioni speciali che si 
adattano perfettamente al profilo Silma scelto per la copertura.

Silma systems provide a series of processes and 
customized production for any type of structure: ridge 
sheets, curved and notched ridge sheets, curved and 
notched flashings, molded couplings. These are special 
designs that perfectly match the Silma profile chosen for 
the roofing.

Les systèmes Silma prévoient une kyrielle de fabrications 
et de productions spéciales pour n’importe quel type 
de structure: panneaux sur-toiture, faitière crantée et 
crantée à boudin, couvre-joint cintrée et échancrée, 
entretoises. Ce sont des productions spéciales qui 
s’adaptent parfaitement au profil Silma choisi pour le 
recouvrement.

Produzioni speciali
Special production / Productions speciales

 �Adatto a tutti i tipi di struttura / Suitable for all structural types / Adapté à tous types de structure

 �Flessibili e personalizzabili / Flexible and customizable / Flexibles et personnalisables

 �Possibilità di effettuare lavorazioni tipo curvatura, piegatura a shed, tacchettatura / Suitable for various types of 
working, such as curving, shed bending and notching / Possibilité d’effectuer des fabrications de type cintrage, 
pliage à shed, entaillage

Vantaggi / Advanteges / Avantages
Materiali / Materials / Matériaux
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Campo di applicazione 
Field of application / Domaine d’application
L’aggraffatura, usata inizialmente 
negli edifici storici e nei lavori di 
restauro e risanamento, è sempre 
più utilizzata nelle nuove costruzioni 
per conferire loro un deciso valore 
estetico.
Per l’aggraffatura, Centrometal 
propone rame in diverse versioni, 
zinco-titanio ed alluminio.

Initially used in historic buildings 
and in restoration and rehabilitation 
work, seaming and stapling is now 
increasingly used in new buildings to 
give them a clear aesthetic value.
Centrometal recommends different 
versions of copper, zinc-titanium and 
aluminum for seaming and stapling.

L’agrafure, utilisée auparavant 
dans les bâtiments anciens et 
dans les travaux de restauration 
et de réhabilitation, est de plus 
en plus utilisée dans les nouvelles 
constructions pour leur conférer une 
touche d’esthétisme.
Pour l’agrafure, Centrometal propose 
du cuivre en différentes versions, 
zinc-titane et aluminium.

Tetto aggraffato
Seam roofing / Toiture a tasseaux

Vantaggi / Advantages / Avantages

Silma

RAME COPPER CUIVRE

ALLUMINIO PREVERNICIATO PRE-PAINTED ALUMINIUM ALUMINIUM PRE-LAQUE

ZINCO-TITANIO ZINC-TITANIUM ZINC-TITANE

Materiali / Materials / Matériaux

 �Materiali estremamente duttili e lavorabili / Extremely flexible and ductile materials / Matériaux extrêmement 
malléable et que l’on peut travailler

 �Assicura la tenuta ottimale della copertura /Guarantees excellent sealing for roofing / Assure le maintien optimal du 
recouvrement

 �Applicazione in diversi contesti architettonici di pregio / Suitable for a variety of top-of-the-range architectural styles 
and solutions / Application dans divers contextes architectoniques de prestige
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Tecnodec®

Disegni tecnici�
Technical drawings / Dessins techniques

Materiali / Materials / Matériaux

“�Leggero e sicuro”

“�Light and safe”

“�Léger et sûr”
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Vantaggi / Advantages / Avantages

 �Elevata portata / High capacity / Haute portée

 �Ridotti costi di trasporto / Reduced transport costs / Coût réduit de transport

 �Ridotti costi di manodopera / Reduced labor costs / Coût réduit de main d’œuvre

 �Ottimo isolamento acustico / Excellent sound insulation / Très bonne isolation sonore

 �No costi di verniciatura / No painting costs / Pas de coût de peinture

 �Assenza di manutenzione / No maintenance / Absence d’entretien

Disegni tecnici�
Technical drawings / Dessins techniques

Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques
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Materiali / Materials / Matériaux

Acciaio Zincato Galvanized steel Acier galvanisé

Acciaio zincato preverniciato Pre-painted galvanized steel Acier galvanisé pré-laqué

Campo di applicazione
Il sistema Tecnodec® strutturale per grandi luci, consente di realizzare solai di copertura a secco (non collaboranti con 
il cemento armato) portanti su grandi spazi.
Tecnodec® 105 e Tecnodec® 150, dalla elevata qualità estetica e dalla grande potenzialità d’impiego, possono essere 
utilizzati sulle diverse tipologie strutturali (piane, curve, inclinate) siano esse in ferro, in cemento o in legno lamellare.

Field of application
Tecnodec® structural flooring for large spans enables 
dry-mounted load bearing roofing to be installed (non-
composite with reinforced concrete) on large spaces.
Tecnodec® 105 and Tecnodec® 150 offer high aesthetic 
quality and great potential use and can be used on 
different types of structures (flat, curved, angled) 
whether iron, concrete or laminated wood.

Domaine d’application
Le système Tecnodec® structuré pour de grandes 
illuminations permet de réaliser des planchers sec (non 
collaborants avec le béton armé) portants sur de grands 
espaces.
Tecnodec® 105 et Tecnodec® 150, de par une très grande 
qualité esthétique et de par un très grand potentiel 
d’utilisation, peuvent être utilisés sur différentes 
typologie de structures (plane, arrondie et en pans) 
qu’elles soient en fer, en béton ou en latte en bois.
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Lavorazioni
Machining / Fabrications

Entrambi i profili possono essere forniti 
nella versioni Acustic (forato) per la 
realizzazione di solai fonoassorbenti.

Both profiles can be supplied in 
acoustic (drilled) versions for ceiling 
soundproofing.

Les deux profils peuvent être fournis 
dans les versions Acustic (perçé) pour 
la réalisation de planchers phono-
absorbants.

Tecnodec Acustic

Colori
Colors / Couleurs
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Tecnodec®

Colori
Colors / Couleurs

	 Bianco grigio - C03
	 Grey white - C03
	 Blanc gris - C03

	 Bianco bianco - RAL 9010
	 White white - RAL 9010
	 Blanc pur - RAL 9010
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Ondul 18®

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques

Materiali / Materials / Matériaux

Ondul 18® è il sistema di rivestimento che, grazie alla 
sinuosità dell’onda, dona all’immobile un effetto stilistico 
elegante e un’immagine nuova e sempre pulita. La facciata 
ventilata Ondul 18®, dallo stile personalizzabile è ideale 
per la posa in verticale ed in orizzontale, è applicabile a 
edifici da risanare e da ristrutturare in tempi brevi.

Ondul 18® is a cladding system whose sinuous wave 
effect gives the building a new, clean and elegant 
style. The Ondul 18® ventilated facade is customizable 
and ideally suited to being installed either vertically 
or horizontally. Suitable for buildings that need to be 
restored and rehabilitated quickly.

Ondul 18® est le système de recouvrement qui, grâce 
à la sinuosité de l’onde, apporte au bâtiment un 
effet stylistique élégant, une nouvelle image, et reste 
toujours propre. Le bardage ventilé Ondul 18®, au style 
personnalisable est idéal pour la pose en verticale et en 
horizontale, il est applicable aux bâtiments à réhabiliter et 
à restructurer en moindre temps.

Campo di applicazione
Field of application
Domaine d’application

“�Quel tocco in più”

“That extra touch”

“La touche en plus”
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Vantaggi / Advantages / Avantages
 �Adeguata ventilazione alle pareti e un adeguato sistema di isolamento termico / Adequate wall ventilation and a 
suitable thermal insulation system / Ventilation adéquate aux parois et système d’isolation thermique adéquat

 �Facilità di montaggio / Easy to assemble / Facilité de montage

 �Forte impatto estetico / High aesthetic impact / Fort impact esthétique

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques

Materiali / Materials / Matériaux

Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Alluminio preverniciato Pre-painted aluminum Aluminium pré-laqué 

Acciaio zincato preverniciato Pre-painted galvanized steel Acier galvanisé pré.laqué

Aluzinc Aluzinc Alu galva

Acciaio inox Stainless steel Acier inox

Rame Copper Cuivre

Zinco Titanio Titanium Zinc Zinc Titane

Effetto luce / Light effect / Effet lumière

1090
1065

15 76 76

18

10

A

B
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Modul 25®

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques

Materiali / Materials / Matériaux

“�Modello di eleganza”

“Model of elegance”

“Modèle d’élégance”
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Vantaggi / Advantages / Avantages
 �Adeguata ventilazione alle pareti e un adeguato sistema di isolamento termico / Adequate wall ventilation and a 
suitable thermal insulation system / Ventilation adéquate aux parois et système d’isolation thermique adéquat

 �Facilità di montaggio / Easy to assemble / Facilité de montage

 �Forte impatto estetico / High aesthetic impact / Fort impact esthétique

Retto
Straight
Angle droit

Angolo interno
Inside corner 
Angle interne

Angolo estrerno
Outside corner 
Angle externe

Convessa
Convex
Convexe

Concava
Concave
Concave

Disegni tecnici / Technical drawings / Dessins techniques

Dettagli tecnici / Technical specifications / Détails techniques

Campo di applicazione
Modul 25® è il sistema di facciata ventilata a doghe con fissaggio a scomparsa che consente di rivestire pareti, 
riqualificando vecchi fabbricati con estrema eleganza e modernità. Il sistema è di rapida e semplice installazione grazie 
alla particolare sottostruttura e alla leggerezza dei singoli moduli. Modul 25® è disponibile in vari modelli che possono 
essere combinati per effetti stilistici estremamente differenti e d’impatto.

Field of application
Modul 25® is the stave ventilated facade system with a 
concealed fastening system that enables users to clad 
walls and refurbish old buildings with elegance and 
stylish modernity.
The system can be installed simply and quickly thanks 
to its special substructure and the lightness of the 
individual modules.
Modul 25® comes in various models and can be combined 
to create extremely varied stylistic effects and impact.

Domaine d’application
Modul 25® est le système de bardage ventilé en lames 
avec fixation cachées qui permet le revêtement des 
murs, régénérant de vieux bâtiments avec une extrême 
élégance et modernité. 
Le système est d’installation rapide grâce à l’ossature 
particulière et à la légèreté de chaque module.
Modul 25® est disponible en différents modèles qui 
peuvent être associés pour des effets stylistiques 
extrêmement différents et à fort impact.

Materiali / Materials / Matériaux

250 250 250 250 250

30 30 30 20 30 20 30
20

Alluminio preverniciato Pre-painted aluminum Aluminium pré-laqué

Acciaio zincato preverniciato Pre-painted galvanized steel Acier galvanisé pré-laqué

Aluzinc Aluzinc Alu galva

Acciaio inox Stainless steel Acier inox

Rame Copper Cuivre

Zinco Titanio Titanium Zinc Zinco Titane
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Campo di applicazione
Per assicurare una perfetta messa in opera dei sistemi di 
facciata Ondul 18® e Modul 25®, è prevista una struttura 
di ancoraggio completa costituita da staffe, a L e profilati 
a L e a T in alluminio estruso.
La particolare conformazione delle staffe, la zigrinatura 
superficiale dei correntini, la possibilità di ancorare punti 
fissi o mobili grazie alle asolature nelle staffe, consente 
di realizzare una sottostruttura perfettamente planare.

Field of application
To ensure that Ondul 18® and Modul 25® facade systems 
are installed perfectly, the system is secured by L-shaped 
anchor brackets, and L and T shaped profiles in extruded 
aluminum.
The special bracket design, surface knurling of the joists, 
and the option of fixed or mobile anchor points, thanks 
to the slotted holes in the brackets, make it possible to 
create a perfectly level substructure.

Domaine d’application
Pour assurer une mise en œuvre parfaite des système de 
bardage Ondul 18® et Modul 25®, il est prévu d’utiliser 
une structure d’ancrage complète constituée de pattes de 
fixation, en L et profilés en L et en T en aluminium extrudé.
La forme particulière des pattes de fixation, le quadrillage 
en superficie des voliges, la possibilité d’ancrer des points 
fixes ou mobiles grâce aux fentes des pattes de fixation, 
permet de réaliser une ossature parfaitement plane.

Le sottostrutture
Substructures / Les ossatures

Colori Ondul-Modul / Ondul-Modul colors / Couleurs Ondul-Modul
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 �Realizzazione facile e veloce / Fast and easy to implement / Réalisation facile et rapide

 �Dilatazioni del rivestimento metallico assecondate dalla sottostruttura / Substructure facilitates the dilation and 
expansion of the metal cladding / Dilatations du bardage métallique soutenues par l’ossature

Vantaggi / Advantages / Avantages

Ondul®

Modul®

Colori Ondul-Modul / Ondul-Modul colors / Couleurs Ondul-Modul

Ventilazione ed isolamento / Ventilation and insulation / Ventilation et isolation

Standard EXTRA METALLIC

	 Bianco grigio - C03
	 White grey - C03
	 Blanc gris - C03

	 Verde pallido - RAL 6021
	 Pale green - RAL 6021
	 Vert pâle - RAL 6021

	 Silver - RAL 9006
	 Silver - RAL 9006
	� Aluminium blanc - RAL 9006

	 Testa di moro - RAL 8019
	 Dark brown - RAL 8019
	 Brun gris - RAL 8019

	� Verde muschio - RAL 6005
	 Moss green - RAL 6005
	 Vert mousse - RAL 6005

	 Rosso bruno - RAL 3011
	 Red brown - RAL 3011
	 Rouge brun - RAL 3011

	 Blu genziana - RAL 5010
	 Gentian blue - RAL 5010
	 Blu gentiane - RAL 5010

	 Blu azzurro - RAL 5012
	 Light blue - RAL 5012
	 Bleu clair - RAL 5012

	 Grigio antracite - RAL 7016
	 Anthracite grey - RAL 7016
	 Gris anthracite - RAL 7016

Altri colori speciali a richiesta secondo la tabella 
RAL (quantitativo minimo 1.000 m2). La fedeltà dei 
colori originali è limitata alle possibilità tecniche di 
riproduzione e stampa.	

Other specific colors available on request, according 
to the RAL color chart (minimum quantity of 1,000 m2). 
Exact reproduction of colors is subject to the technical 
limitations of printing and reproduction.

D’autres couleurs spéciales à la demande selon le 
tableau RAL (quantité minimum 1.000 m2). La fidelité 
des couleurs originales est limitée aux possibilités 
techniques de reproduction et d’impression.
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Centrometal opera da molti anni 
nell’ambito dei pressopiegati per 
lattoneria civile ed industriale e 
produce su disegno, con sviluppi 
e misure a richiesta, articoli alla 
cui bellezza estetica si unisce 
una particolare semplicità di 
installazione, con risultati di 
grande qualità e durata nel tempo, 
avvalendosi delle più avanzate 
tecnologie. Tutto ciò ha lo scopo di 
agevolare, semplificare e soddisfare 
il lavoro dei propri clienti. Un fornito, 
ampio ed organizzato magazzino di 
prodotti per la lattoneria e l’edilizia, 
sia come tipologia che come gamma 
di accessori e utensili, garantisce al 
cliente un servizio veloce e completo, 
rispondendo ai migliori requisiti 
di funzionalitá e di precisione. Le 
principali macrocategorie si possono 
cosi suddividere: canali, canaloni, 
converse, copri cornicioni, fermaneve 
e frontespizi.

Centrometal has operated for many 
years in the field of press forming 
sheet metal for civil and industrial 
purposes. Projects are developed 
and made to design according 
to customer requirements. The 
use of the most advanced cutting 
edge technologies means that the 
finished items combine aesthetic 
beauty and ease of installation, 
quality and durability. All this goes 
towards facilitating, simplifying 
and satisfying the work of our 
customers. A well-stocked, spacious 
and organized warehouse of sheet 
metal and construction products – 
both as product type and as range of 
accessories and tools – ensures the 
customer enjoys a fast 360-degree 
service that meets the needs of both 
functionality and precision. The main 
macro-categories include ducts, 
gutters, converses, cornice covers, 
snow clamps and frontispieces.

Centrometal œuvre depuis plusieurs 
années dans le domaine des tôles 
laminées et pliées pour la tôlerie 
privée et industrielle, en produisant 
sur dessin avec un développement 
et sur mesure, à la demande, des 
articles, auxquels à la beauté 
esthétique s’ajoute une simplicité 
d’installation particulière, avec des 
résultats de grande qualité et durable 
dans le temps, tout en se servant 
des technologies les plus avancées. 
Tout ceci dans le but de faciliter, de 
simplifier et de satisfaire le travail de 
nos clients. Un entrepôt de produits 
bien fourni, ample et organisé pour la 
tôlerie et le bâtiment, approvisionné 
aussi bien par typologie que par 
gamme d’accessoires et d’outils, ce qui 
garantit au client un service rapide et 
complet, en répondant aux meilleures 
conditions de fonctionnement et 
de précision. Les principales macro-
catégories peuvent être diviser ainsi: 
canaux d’évacuation (égouts) tuyaux 
de descente, abergement (châssis), 
bande de recouvrement (faitière), arrêt 
de neige et bande de solins.

Lattoneria industriale
Industrial sheet metalwork
Tolerie industrielle
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Initially founded as a sheet metal 
manufacturer Centrometal currently 
boasts more than twenty years’ 
experience in the manufacture and 
machining of metals to order for 
customized projects.
This kind of activity completes 
and finishes the wide and varied 
Centrometal product range.
High quality materials and supplier 
selection, combined with the 
technologically-advanced machinery 
used in the production process 
ensures product durability, reliability 
and precision handling.
To make sure we meet customer 
needs, Centrometal keeps a well-
stocked warehouse of laminates 
in different materials, sizes and 
thicknesses: natural pre-painted 
aluminum, galvanized and pre-
painted steel, Aluzinc, stainless 
steel, copper and titanium zinc.

Née comme producteur de tôlerie, 
aujourd’hui l’entreprise Centrometal 
possède une expérience de plus 
de vingt ans, dans le secteur de la 
fabrication et de la transformation 
des métaux, sur commande, pour des 
réalisations personnalisées.
Ce type d’activité est en complément 
et en finition de l’installation de 
gamme de produits Centrometal.
La très haute qualité des matériaux 
et la sélection des fournisseurs , 
unies à la très haute technologie 
des machines utilisées pour les 
productions, ont toujours été une 
garantie de longue durée, de fiabilité, 
ainsi que le soin dans la manutention.
Pour satisfaire tous les besoins de ses 
clients, Centrometal, dispose en outre 
d’un entrepôt bien fourni en stocks 
de laminés de différents matériaux, 
formats et épaisseur: aluminium 
naturel pré-laqué, acier galvanisé 
pré-laqué, alu galva, acier inox, cuivre 
et zinc-titane.

Nata come produttore di lattoneria, 
oggi Centrometal vanta un’esperienza 
più che ventennale nel settore 
della lavorazione e trasformazione 
dei metalli, su commessa, per 
realizzazioni personalizzate.
Questo tipo di attività è a 
completamento e finitura 
dell’installazione della gamma di 
prodotti Centrometal.
L’alta qualità dei materiali e la 
selezione dei fornitori, unita all’alta 
tecnologia dei macchinari utilizzati 
per le produzioni è da sempre 
garanzia di lunga durata, affidabilità 
e cura nelle movimentazioni.
Per soddisfare tutte le necessità dei 
suoi clienti, Centrometal, dispone 
inoltre di un fornito magazzino di 
stoccaggio di laminati nei diversi 
materiali, formati e spessori: 
alluminio naturale preverniciato, 
acciaio zincato e preverniciato, 
aluzinc, acciaio inox, rame e zinco-
titanio.

Lattoneria residenziale
Residential sheet metalwork
Tolerie residentielle

Lattoneria



Imprese generali
General contractors
Entreprises générales

· Acqua San Benedetto
· Acqua Sant’Anna
· Enel
· Kiwi Uno
· Amazon
· Lurisia
· Micoperi
· Monge
· Upsilon Properties
· Fercam
· Ni Iridum
· Pirelli
· Giallo Martino
· Sant’Anna
· San Benedetto
· Scotti
· Steel Group
· Elettrica Giordano
· Ricamificio Pezzoli
· Maserati
· Interporto Bologna
· Albasolar

Centri sportivi
Sport centers
Centres sportifs 

· Ippodromo Vinovo
· Ippodromo Como
· Stadio Pistoia Calcio
· Stadio Udine Calcio
· Palaisozaki Torino
· Stadio Olimpico Torino
· Stazione bus - Israele
· Palasport Torre Pellice

Enti pubblici
Public bodies
Organismes publics

· �Università degli studi�
di Roma3

· Ospedale di Rivoli
· Ospedale di Careggi
· �L’Aquila ricostruita�

post terremoto

GDO
Retail and distribution 
industry
GDO

· Ikea 
· Auchan
· Metro
· Lidl
· Carrefour
· Mercatone Uno
· Maxisconto Supermercati
· Truck Village - La Spezia

Hanno scelto Centrometal 
The following have chosen Centrometal 
Qui a choisi Centrometal
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